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FE 21:1

+ I 21:1Zhe shi yihou, you ysu y1 shi.yé si lie rén na bai zai yé si lie you zhi ge
putacyuan, kaojin sa Mdliya wang ya ha de gong.
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T I 21:1And it came to pass after these things, that Naboth the Jezreelite had af
vineyard, which was in Jezreel, hard by the palace of Ahab king of Samaria.

+ F 21:1Some time later there was an incident involving a vineyard belonging to
Naboth the Jezreelite. The vineyard was in Jezreel, close to the palace of Ahab king of
Samaria.

E E 21:2

T I 21:2Ya ha dui na bdi shuo, ni jiang nide putasyuan gei wo zuo cai yuan, yi
nwei shi kaojin wode gong. wo jiu ba geng hdo de putasyudn huan gei ni, huo shi ni yaoy
inzi, wo jit an zhe jiazhi gei ni.
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1+ I 21:2And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy vineyard, that | may have
it for a garden of herbs, because it is near unto my house: and | will give thee for it a better
vineyard than it; or, if it seem good to thee, | will give thee the worth of it in money.

+ I 21:2Ahab said to Naboth, "Let me have your vineyard to use for a vegetable
garden, since it is close to my palace. In exchange | will give you a better vineyard or, if you
prefer, | will pay you whatever it is worth."
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+ [ 21:3Na bdi dui ya ha shuo, wo jingwei Yehé¢hud, wan bu gdn jiang wo xian rén |if
u xia de chanye gei ni.
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+ F 21:3And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it me, that | should give the
inheritance of my fathers unto thee.

T - 21:3But Naboth replied, "The LORD forbid that | should give you the inheritance
of my fathers.”




FLE21:4

+ I 21:4Ya ha yin yé s1 lie rén na bai/bsé shuo wo bu gan jiang wo xian rén liu xia
de chanye gei ni, jit mén mén bu le di hui gong, ting zai chuang shang, zhudn lian xiang
nei, ye bu ch1 fan.
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1T I 21:4And Ahab came into his house heavy and displeased because of the word
which Naboth the Jezreelite had spoken to him: for he had said, | will not give thee the
inheritance of my fathers. And he laid him down upon his bed, and turned away his face, andj
would eat no bread.

+ [ 21:4So Ahab went home, sullen and angry because Naboth the Jezreelite had
said, "l will not give you the inheritance of my fathers." He lay on his bed sulking and refused
to eat.

EE21:5

1+ F 21:5Wang hou yé xi bi¢ lai wen ta shuo, ni weishénme xinli zheyang you mén, b
u chi fan ne.
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T _I- 21:5But Jezebel his wife came to him, and said unto him, Why is thy spirit so sad,
that thou eatest no bread?
T I 21:5His wife Jezebel came in and asked him, "Why are you so sullen? Why won't
you eat?"
* Ek 21:6

+ [ 21:6Ta huida shuo, yinwd xiangyé si lie rén na bai shuo, ni jiang nide putasyu
an gei wo, wo gei ni jia yin, huo shi ni yuanyi, wo jit ba biéde putasyuan huan gei ni. ta
que shuo, wo bu jiang wode putasyuan gei ni.
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1= 21:6And he said unto her, Because | spake unto Naboth the Jezreelite, and said
[unto him, Give me thy vineyard for money; or else, if it please thee, | will give thee another
vineyard for it: and he answered, | will not give thee my vineyard.

T I 21:6He answered her, "Because | said to Naboth the Jezreelite, 'Sell me your|
vineyard; or if you prefer, | will give you another vineyard in its place.’ But he said, 'l will not




give you my vineyard.""
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+ [ 21:7Wang hou yé xi bi¢ dul ya ha shus, ni xianzai shi zhili Yiselie guo bu
shi. zhiguan qilai, xinli chang chang kuai kuai di chi fan, wo bijiang yé si lie rén na bai
de putasyuan gei ni.
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+ F 21:7And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now govern the kingdom of]
Israel? arise, and eat bread, and let thine heart be merry: | will give thee the vineyard of]
Naboth the Jezreelite.

T I 21:7Jezebel his wife said, "Is this how you act as king over Israel? Get up and eat!
Cheer up. I'll get you the vineyard of Naboth the Jezreelite."
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T I 21:8Yushi tuo ya ha de ming xie xin, yong wang de yin yin shang, song gei naxil
& yu na bai tong chéng jozhu de zhdnglao guizhou.
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+ F 21:8So she wrote letters in Ahab's name, and sealed them with his seal, and sent]
the letters unto the elders and to the nobles that were in his city, dwelling with Naboth.
-+ |- 21:850 she wrote letters in Ahab's name, placed his seal on them, and sent them]
to the elders and nobles who lived in Naboth's city with him.

* E21:9

1+ _F 21:9Xin shang xie zhe shus, nimen dang xudangao jinshi, jiao na bdi zuo zai mi
njian de gao wei shang,
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T I 21:9And she wrote in the letters, saying, Proclaim a fast, and set Naboth on high

among the people:
1 F 21:9In those letters she wrote: "Proclaim a day of fasting and seat Naboth in a
prominent place among the people.
F E21:10

1+ F 21:10You jiao liing geé fei tu zud zai na bai duimian, zuo jianzheng gao ta shug,
ni bang du shén hé wang le. suihou jiu bd Tala cha qu yong shitou da si.
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1T I 21:10And set two men, sons of Belial, before him, to bear witness against him,
saying, Thou didst blaspheme God and the king. And then carry him out, and stone him, that
he may die.

1T _I= 21:10But seat two scoundrels opposite him and have them testify that he has
cursed both God and the king. Then take him out and stone him to death."

FE21:11

+ [ 21:11Naxie yi na bdi tong chéng jozhu de zhdngldo guizhou dé le yé xi biede X
in, jiu zhao xin ér xing,
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T [ 21:11And the men of his city, even the elders and the nobles who were the
inhabitants in his city, did as Jezebel had sent unto them, and as it was written in the letters

which she had sent unto them.




+ I 21:11So the elders and nobles who lived in Naboth's city did as Jezebel directed]
in the letters she had written to them.
* Ek 21:12
T = 21:12Xuangao jinshi, jiao na bdi zuo zai minjian de gao wei shang.
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T I 21:12They proclaimed a fast, and set Naboth on high among the people.
T I 21:12They proclaimed a fast and seated Naboth in a prominent place among the
people.
£k 21:13

T I 21:13Ysu liang ge fei ta lai, zud zal na bai de duimian, dang zhe zhong min zuy

jianzheng gao ta shug, na bdi bang da shén hé wang le. zhongrén jiu ba Tala dao chéng wai,
yong shitou da si.
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+ F 21:13And there came in two men, children of Belial, and sat before him: and the

men of Belial witnessed against him, even against Naboth, in the presence of the people,
saying, Naboth did blaspheme God and the king. Then they carried him forth out of the city,
and stoned him with stones, that he died.
+ I 21:13Then two scoundrels came and sat opposite him and brought charges
against Naboth before the people, saying, "Naboth has cursed both God and the king." So
they took him outside the city and stoned him to death.
£k 21:14
T I 21:14Yushi ddfa ren qu jian yé xi bi¢, shuo, na bdi bei shitou da si le.
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+ [ 21:14Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is dead.
T F 21:14Then they sent word to Jezebel: "Naboth has been stoned and is dead.”
FE 21:15

+ F21:15Y¢ xi bi¢ tingjian na bai bei shitou da si, jiu dui ya ha shuo, ni qilai dé¢
yé si lie rén na bdi bu ken wei jia yin gei nide putacyudan ba. xianzai ta yijing si le.
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+ I 21:15And it came to pass, when Jezebel heard that Naboth was stoned, and was
dead, that Jezebel said to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth the
Jezreelite, which he refused to give thee for money: for Naboth is not alive, but dead.

+ F 21:15As soon as Jezebel heard that Naboth had been stoned to death, she said
to Ahab, "Get up and take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite that he refused
to sell you. He is no longer alive, but dead."
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1 I 21:16Ya ha tingjian na bdi si le, jiu gilai, xia qu yao dé yé si lie rén na bai de
putasyuan.
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1+ 1= 21:16And it came to pass, when Ahab heard that Naboth was dead, that Ahab
rose up to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of it.
T I 21:16When Ahab heard that Naboth was dead, he got up and went down to take
possession of Naboth's vineyard.
F Lk 21:17
T I 21:17Yehé¢hua de hua lindao ti si bi rén Yiliya shug,
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+ [ 21:17And the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying,
1+ I 21:17Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite:
* Fk 21:18

bai de putacyuan, xianjin zhéngzai na yuan Ii.
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T I 21:18Arise, go down to meet Ahab king of Israel, which is in Samaria: behold, he

is in the vineyard of Naboth, whither he is gone down to possess it.

1+ I 21:18"Go down to meet Ahab king of Israel, who rules in Samaria. He is now in
Naboth's vineyard, where he has gone to take possession of it.

FE 21:19

+ F 21:18N1 gilai, qu jian zhu sd Maliya de Yiselie wang ya ha, ta xia qu yao dé ndj

+ [ 21T:19N1 yao dui ta shuo, Yehéhua ruci shuo, ni sha le rén, you dé¢ tade chanye




ma. you yao dui ta shug, Yehéhua ruci shuo, gou zai héchu tiin na bai de xue, ye bi zai hé
chu tian nide xue.

T B 2119 ARER MU ¢ [AE AU ©ARR TN, XA R a? | B b ¢ Tk
TE XA L SRR I, A ET R ] )

£ 2119 IRERMb Y. HEMARIRZRES: IR TN, XOEA Mg ? 7 AR S A5 -

CHRRIRERX AR UL, MR AT RREAR AL, AR AR L.

LB 2119 R Ed Rl —EEXABY: TR TN, G S ] el ox
FEUL:  [HEEL BT AR SR I, L SEAE IS AR ! 1 |

2T ARE A YL ARRNIF, B, EU: MAEEBH T EREE AL, AR B
ERARE L,

TR 2119 fREX AU EEIXFER: ARA TN, IEEEH SRR L 2 GRRAR Y. b3
UL JEAE AT, W T NBCR L, WEEAEA AT MR L.

T E2119 B2 E, MR WBEARN XAEHMF G2 E, BB R KT aLfksE
fHZ ML IR b TR ER /R 2Z ML

£ E 2119 fREX A ERAIRR ANt R TN, IR EERSARAY LS ? B b R
AR UE . FOEMT AR AT AL, Jdo A AE AT AR L.

+ [ 21:19And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith the LORD, Hast thou
killed, and also taken possession? And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith the
LORD, In the place where dogs licked the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even
thine.

+ [ 21:19Say to him, 'This is what the LORD says: Have you not murdered a man and
seized his property?' Then say to him, 'This is what the LORD says: In the place where dogs
licked up Naboth's blood, dogs will lick up your blood--yes, yours!""

£ E 21:20

+ [ 21:20Ya ha dui Yiliya shus, wo choudi a, ni zhdo dao wo ma. ta huida shuo,
wo zhdo dao ni le. yinwei ni mai le ziji, xing Yehéhua ydn zhong kan wei ¢ de shi.
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+ [ 21:20And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, O mine enemy? And he
answered, | have found thee: because thou hast sold thyself to work evil in the sight of the
LORD.

1+ - 21:20Ahab said to Elijah, "So you have found me, my enemy!" "I have found you,"
he answered, "because you have sold yourself to do evil in the eyes of the LORD.

FEE21:21

T I 21:21Y8h¢hud shuo, ws bi shi zdihuo lindao ni, jiang ni chu jin. fan shu nide
nan ding, wualun kun zhu de, ziyou de, dou cong Yiselie zhong jianchu.
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+ [ 21:21Behold, I will bring evil upon thee, and will take away thy posterity, and will
cut off from Ahab him that pisseth against the wall, and him that is shut up and left in Israel,




+ I 21:21'1 am going to bring disaster on you. | will consume your descendants and
cut off from Ahab every last male in Israel--slave or free.
* Ek 21:22

T 12 21:22Ws bi shi nide jia xiang ni ba de ¢rzi Yelusboan de jia, you xiang Yaxiyd)
de érzi ba sha de jia. yinwei ni re wo fany, you shi Yiselie rén xian zai zui Ii.
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1T I 21:22And will make thine house like the house of Jeroboam the son of Nebat,
and like the house of Baasha the son of Ahijah, for the provocation wherewith thou hast
provoked me to anger, and made Israel to sin.

T I 21:221 will make your house like that of Jeroboam son of Nebat and that of]
Baasha son of Ahijah, because you have provoked me to anger and have caused Israel to sin.’

£k 21:23

+ F 21:23Lun dao yé xi bié, Yehehud ye shug, gou zai yé si lie de wai gus bi chi
yé xi biéde rou.
o 21:23 RTHR A, AKIET WY ¢ [HLE RS B4 SRt HR B T
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T 1= 21:23And of Jezebel also spake the LORD, saying, The dogs shall eat Jezebel by
the wall of Jezreel.

+ I 21:23"And also concerning Jezebel the LORD says: 'Dogs will devour Jezebel by
the wall of Jezreel.'

Tk 21:24

+ I 21:24Fan shi ya ha derén, si zai chéngzhong de bi bei gouchi, si zai tianye
de bi bei kong zhong de nigo chi.
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+ F 21:24Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall eat; and him that dieth in
the field shall the fowls of the air eat.

T I 21:24"Dogs will eat those belonging to Ahab who die in the city, and the birds of]
the air will feed on those who die in the country.”

EE 21:25

+ | 21:25( conglai méiysu xiang ya ha de, yin ta zi mai, xing Yehéhua yan zhong kaf
nweéi ¢ de shi, shou le wang hou yé xi bi¢de ssng dong.
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T I 21:25But there was none like unto Ahab, which did sell himself to work

wickedness in the sight of the LORD, whom Jezebel his wife stirred up.

T _I= 21:25(There was never a man like Ahab, who sold himself to do evil in the eyes of]
the LORD, urged on by Jezebel his wife.

F Ek 21:26

+ I 21:26Jiv zhao Yehéehua zai Yiselie rén miangian sud gdn cha de Yamolirén, xing]
le zui ke zéengwi de shi, xin céng ouxiang.)
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T I 21:26And he did very abominably in following idols, according to all things as did
the Amorites, whom the LORD cast out before the children of Israel.

T I- 21:26He behaved in the vilest manner by going after idols, like the Amorites the
LORD drove out before Israel.)
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T [ 21:27Ya ha tingjian zhe hug, jiu st lie yifu, jinshi, shen chuan ma bu, shui wol




ye chuan zhe ma bu, binggie hudn huan ér xing.
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1+ F 21:27And it came to pass, when Ahab heard those words, that he rent his clothes,

and put sackcloth upon his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and went softly.

+ I 21:27When Ahab heard these words, he tore his clothes, put on sackcloth and

fasted. He lay in sackcloth and went around meekly.
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+ [ 21:28Yeh¢hua de hua lindao ti si bi rén Yiliya shus,
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1+ I 21:28And the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying,
T 21:28Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite:

EE 21:29

T [ 21:29Ya ha zai wo miangian she yang zibei, ni kanjian le ma. yin ta zai wo mi

angian zibei, ta hai zai shi de shihou, ws bu jiang zhe huo. dao ta ¢rzi de shihou, wo bi ji




ang2 zhe huo yu tade jia.
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+ | 21:29Seest thou how Ahab humbleth himself before me? because he humbleth
himself before me, | will not bring the evil in his days: but in his son's days will | bring the evilf
[upon his house.

1+ F 21:29"Have you noticed how Ahab has humbled himself before me? Because he
has humbled himself, | will not bring this disaster in his day, but | will bring it on his house in
the days of his son."




